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. R , 14. jali
um samning milli Islands og Stéra-Bretlands um framsal sakamanna, .
er hafa komizt undan.

Par sem Hans Hatign koungur islands
0og Danmerkur og Hans Hatign konungur
Stéra-Bretlands, Irlands og brezku sjalf-
stjornarrikjanna { 68rum heimsalfum,
keisari Indlands (hér eftir 1 samningi
pessum nefndur Hans Hatign konungur-
inn og keisarinn) Oska ad setja fyllvi
dkvaedi um gagnkvemt framsal saka-
manna, er hafa komizt undan, hafa peir
akvedis ad gera vishotarsamning med
bad fyrir augum og hafa, i peim tilgangi,
utnefnt sem fulltria sina:

Hans Hatign konungur Islands 0og
Danmerkur:
Fyrir Island:
Eduard Reventlow greifa, sér-
legan sendiherra Hans Hatignar
0og radherra med umbodi i
London;

Hans Hatign konungur Stéra-Bretlands,
Irlands og brezku sjalfstjornarrikj-
anna i 68rum heimsalfum, keisari Ind-
lands:
Fyrir Stéra-Bretland og Nordur-
Irland:

The Rt. Hon. the Viscount Halifax,
K.G.,, G.C.ILE,, T.D,, fyrsta rikis-
ritara Hans Hatignar fyrir utan-
rikismalin;

sem, eftir a8 hafa tjad hver 68rum um-
boS sin, er reyndust vera go% og gild,
hafa komi§ sér saman um eftirfarandi:

1. grein.

Eftir a8 samningur bessi er genginn i
gildi skal 1. grein framsalssamningsins,
sem var undirritadur i Kaupmannahéfn,
bann 31. marz 1873, breytt 4 pann hatt,
ad eftirfarandi dkvedi beetist vis grein-
ina:

»Framsal getur samningsadsili, sem
til er leitad, einnig leyft pegar um er

His Majesty The King of Iceland and
Denmark, and His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, <mperor
of India (hereinafter referred to as His
Majesty The King and Emperor),

Desiring to make further provision for
the reciprocal extradition of fugitive
criminals, have resolved to conclude a
Supplementary Convention to this end,
and for this purpose have appointed as
their plenipotentiaries:

His Majesty The King of Iceland and
Denmark:
For Iceland:

Count Eduard Reventlow, His
Majesty’s Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary in
London;

His Majesty The King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions bey-
ond the Seas, Emperor of India:
FFor Great Britain and Northern
Ireland:

The Rt Hon. the Viscount Halifax,
K.G., G.C..S.1,, G.C.1LE, T.D., His
Majesty s Prinripal Secretary of
State for Foreign Affairs;

Who, having communicated to each
other their full powers found in good
and due form, have agreed as follows: —

Article 1.

From the date of the coming into force
of the present Convention Article 1 of
the Extradition Treaty signed at Copen-
hagen on the 31st March, 1873, shall be
amended by the addition of the following
clause: —

»Extradition may also be granted at
the discretion of the High Contract-
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ad rada hverskonar annan glep eda
vfirsjon, og framsal er heimilt sam-
kvemt gildandi 16gum beggja samn-
ingsadilja 4 hverjum tima.*

2. grein.

Fyrnefnd breyting skal gilda um fram-
s61 milli Islands annarsvegar og eftir-
farandi landa Hans Hatignar konungs-
ins og keisarans hinsvegar, b. e. a. s.,
Sameinada konungsrikisins Stora-Bret-
lands og Nordur-irlands, Channel Is-
lands, Isle of Man, Newfoundlands,
brezku nylendnanna, brezku verndarrikj-
anna, sem framsalssamningurinn fra 31.
marz 1873 gildir fyrir, svo og umbo8s-
stjornarrikja, er sami samningur hefir
veri, eda mun verda latinn gilda fyrir,
og rikisstjorn Hans Hatignar i Samein-
ala konungsrikinu Stora-Bretlandi og
Nordur-Irlandi hefir umbo8sstjorn fyrir.

3. grein.

Samningsadiljar eru asattir um, ad
Hans Hatign konungurinn og keisarinn
geti gengi® ad pessum samningi fyrir sér-
hvern annan med8lim Brezka Rikjasam-
bandsins, sem d6skar ad gerast adili, med
pvi a8 hlutadeigandi stjérnarfulltrai
Hans Hatignar konungsins og keisarans
i Kaupmannahofn gefi tilkynningu um
pas. Fra pvi ad slik tilkynning gengur i
gildi, skal breyting su, er um radir 1 1.
grein, gilda um framsél milli {slands ann-
arsvegar, og lands hlutadeigandi medlims
Rikjasambanesins, hinsvegar.

Hver su tilkynning, sem gefin er sam-
kvaemt fyrstu malsgrein pessarar greinar,
fyrir hvaSa medlim Brezka Rikjasam-
bandsins, sem vera skal, getur nad yfir
hvert pad land, sem Hans Hatign kon-
ungurinn og keisarinn hefir, fyrir hond
pjoétabandalagsins, teki ad sér umbods-
stjorn fyrir, og er framkvemd af rikis-
stjorn pess medlims, sem um er ad reda.
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ing Party applied to in respect of
any other crime or offence for which,
according to the laws of both of the
High Contracting Parties for the
time being in force, the grant may
be made.”

Article 2.

The foregoing amendment shall apply
to extradition proceedings between Ice-
land on the one hand, and on the other
hand, the following territories of His
Majesty The King and Emperor, that is
to say, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, the
Channel Islands, the Isle of Man, New-
foundland, British Colonies, British
Protectorates to which the Extradition
Treaty of the 31st March, 1873, applies,
and mandated territories to which the
said Treaty has been or may be extended,
and in respect of which the mandate is
exercised by His Majesty’s Government
in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

Article 3.

The High Contracting Parties agree that
His Majesty The King and Emperor may
accede to the present Convention in respect
of any other Member of the British Com-
monwealth of Nations, whose Govern-
ment may desire that such accession be
effected, by a notice given to that effect
by the appropriate diplomatic repre-
sentative of His Majesty The King and
Emperor at Copenhagen. From the date
that such notice comes into force the
amendment set forth in Article 1 shall
apply to extradition proceedings between
Iceland on the one hand, and, on the
other, the territory of the Member of the
Commonwealth concerned.

Any notice given under the first para-
graph of this Article in respect of any
Member of the British Commonwealth
of Nations may include any lerritory in
respect of which a mandate on behalf of
the League of Nations has been accepted
by His Majesty The King and Emperor
and is exercised by the Government of
the Member concerned.



4. grein.
Samningur pessi skal fullgiltur. Full-
gildingarnar skulu afhentar i ILondon
svo fljott sem audid er.

5. grein.

Samningur pessi skal ganga 1 gildi
premur manudum eftir a8 skipzt hefir
verid a fullgildingum, og skal gilda jatn
lengi og framsalssamningurinn fra 31.
marz 1873.

bessu til stadfestu hafa adurnefndir
fulltriar, med fullu umbod®i, undirritad
samning pennan og sett par vi® innsigli
sin.

Gjort i tveimur eintokum, a islenzku
og ensku 1 London pann 25. oktéber 1938.

Halifax.
(L. S.)

E. Reventlow.

(L. 8.)

65

Article 4.
The present Convention shall be rati-
fied. The ratifications shall be exchanged
at London as soon as possible.

Article 5.

The present Convention shall enter in-
to force three months after the exchange
of ratifications, and shall have the same
duration as the Extradition Treaty of the
31st March, 1873.

In faith whereof the above-named
plenipotentiaries have signed the present
Convention and have affixed thereto their
seals.

Done in duplicate in Icelandic and
English at London the 25th day of Octo-
ber, 1938.

Halifax.
(L. S.)

E. Reventlow.
(L. S.)

Fullgildingarskjolin ad samningnum voru afhent i London pann 15. juni s. L
og gengur hann pvi samkvemt 5. grein sinni i gildi pann 15. september 1939.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Fotsatisraduneytio, utanrikismdladeild, 14. juli 1939.

Stefan Joh. Stefansson.
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